B pycckoii kynbpType 00pa3 3MeH CUMTAETCS CUMBOJIOM 3J1a. B si3pIdecTBe 3Mesi OXpaHsiia BXOI
B «HMHOI» MHp, U aCCOLMUPOBAIACh C HETATUBHBIMU MPOSBICHUSAMHY Mpupoibl. C pacrpocTpaHeHHEM
XPUCTHAHCTBA HETAaTHBHAS OKpACKa MO OTHOIICHHIO K 3Mee JIMIIh YCUIIWIACh, H €€ HAdald CUHUTAThH
BOIUIOIICHNEM JbsBoa [1]. V TypkMeH 3Mest 001aaeT TaKUMH K€ OTPHUIIATEIbHBIMUA YepTaMHU, KaK U
Y PYCCKHX, HO 3TO OOYCIIOBIICHO TEM, YTO OOJBIIYIO YacTh TypKMEHUCTAHA 3aHUMAET IYCThIHS, TJe
BOJSATCS SIIOBUTBHIE 3MEH, KOTOPBIX Jitoan Oostcsi. Mcxos U3 3Toro, B caMOCO3HaHMH HAapOAOB 3aKpe-
MMAIACH TaKKe MapeMuu: pycck. CKoabKo 3Met0 Hu Oepicamp, a 6edvl om Hee sHcoamb — TypKM. Y assy-
gyn arasynda yylan saklama (Oyks. He nepxxu 3Mero mon moaymikoi); Xoms smes u 6 HOgOU Kodce, a
cepoye y neé 6cé mo oce — Typkm. Yylan gowuny téizelar, hésiyeti onikiiligi (6yks. 3MesL MEHSIET KOXKY,
HO XapaKTep BCE TOT XKe); 3ues Xoms ymupaem, a ece 3eive xeamaem — TypkM. Yylanyit agyna-da na-
let, garasyna-da (6ykB. 3mest uTo Oemnasi, 4To 4epHas); Yenosex nécmp 6Hympu, 3mesk Recmpa CHapy-
orcu — TypkMm. Yylanyii dasy yumsak, ici ziher (6yxs. CHapy»u 3Mest MATKa, a BHyTPH 571 COREpKur) [3;
4]. Ipu aHanmu3e PyCCKUX U TYPKMEHCKUX MapeMHuil ¢ KOMIIOHEHTOM 3Mesl HaMU OBIIO BBISIBIEHO, YTO
00pa3 3MeH HOCHT OTPULATENbHYI0O KOHHOTALMIO U MOKAa3bIBAET TAKUE YEPThl YEIOBEUECKOTO XapaK-
Tepa, Kak JIUIeMepre, IPUTBOPCTBO U IMOTIOCTb.

3axumovyenue. TakuM 00pa3oM, B TaHHOM HMCCIICIOBAHMM HAMH OBUIM PACCMOTpPEHBI CEMaHTH-
YeCKHe TPYIITbI PYCCKAX M TYPKMEHCKHX MapeMHONIOTHISCKUX CMBICTIOBBIX aHAJIOrOB, B COCTaB KOTO-
PBIX BXOIAT 300HUMBI. CpaBHUTEILHO-COMIOCTABUTENILHBINA aHAIN3 TI0KAa3a]l MHOTOO0pa3ue mapeMuii ¢
300KOMIIOHEHTaMH B 000HX si3bIkax. OOpa3bl )KUBOTHBIX, HX OCOOCHHOCTH B IIAPEMUSIX aCCOLMHUPYIOT-
Csl C YEJIOBEKOM, €ro YepTaMH XapakTepa, MOBEJCHUEM U MOTYT UMETh MOJIOXKHUTEIbHYIO WK OTpHUIa-
TENBbHYI0 KOHHOTauio. [IpecTaBieHHbIe HAMU SKBUBAJICHTHI TAPEMHUI C 300HIMaMH T03BOJISIIOT TO-
BOPHUTH O TOM, YTO OHH OTPAXKAIOT KAK CAMOOBITHOCTH HAPOJIOB, TAK U OOMIEYEIIOBEUSCKHE [ICHHOCTH.
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Reduplication is a method of word formation that can be characterized by a variety of forms of
expression, as well as a high frequency of their use in speech, especially for expressing emotions, the
speaker's attitude to the subject'[3]. In this regard, not only the formation of reduplicates is of great
concern, but also their use in various styles of speech. Reduplication refers to the productive type of
word formation, which can be substantiated by cases of various forms used in both written and oral
speech. This sort of popularity of reduplications and the effective nature of this word-formation meth-
od contribute to the relevance of the study.

The purpose of the study is to identify the features of reduplication method and state the most
productive reduplication models in the English language.

Material-and methods. In the research we examined 20 English lexemes formed by reduplica-
tion method and selected from various relevant dictionaries, e.g. Oxford Dictionary, Merriam-Webster
Dictionary, Cambridge Dictionary and other resources, such as blogs, instagram comments, tweets,
etc. Through extensive theoretical analysis, overview and synthesis of various scientific sources, the
key patterns of reduplication have been singled out.

Findings and their discussion. Currently, the issue of reduplication poses great interest and is re-
garded as a relevant, significant and much-discussed topic in Linguistics. Many a linguist has dedicated
their research to the analysis of English reduplication (G.B. Antrushina, V.V. Eliseeva, etc.) [1; 2]. It can
be argued that reduplication in English is much more widespread than it might seem at first glance.

It is worth noticing that this type of word formation exists in all European and many other lan-
guages of the world. As for the English language, it is typical of slang word formation [2].
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Reduplication functions are diverse: it can express grammatical meanings, but more often redu-
plication is used as a means of varying the lexical meaning, expressing intensity, granularity, etc.

Most reduplicates in English are represented by nouns. From the perspective of stylistics, most
words formed with the help of reduplication are related to colloquial speech and slang. Moreover, it
has a peculiar national nature which adds up to the meaning and connotations of lexemes. Thus, the
most effective types of reduplication are as follows: 1) pseudo-morpheme reduplication or double-
stem method (ta-ta ‘good-bye’, yada-yada ‘and so on’); 2) ablaut reduplication, or double-stem meth-
od with a variable vowel usually in the root part, (tip-top ‘classy’, dilly-dally ‘to idle’); 3) reduplica-
tion based on the rhyming parts, usually with consonant variables in the root (walkie-talkie ‘radio
phone’, namby-pamby ‘sentimental trait’) [3; 4; 5].

The use of reduplications entails certain goals. Reduplications can be used for stylistic purposes.
It can serve to reduce the stylistic characteristics of the lexical unit (money-shmoney), to give the
words a humorous or ironic tone, for example, lovey-dovey ‘gentle appeal to aloved one’. Reduplica-
tions can be a way to convey emotions: boo-hoo ‘loud crying’. In our research there are 5 lexemes
connected with the reduction of the stylistic characteristics of the first component of the lexical unit (‘I
don’t need your money-shmoney’ [6]), 7 lexemes with a humorous or ironic connotation (Now you
can go home and cuddle with your lovey-dovey [6]) and 8 lexemes with the connotation aiming to just
convey emotions without any pejoration or melioration (Joey kept boo-hooing [6]).

Conclusion. Thus, modern linguists distinguish reduplication as an independent method of word
formation with a special potential in Modern English. There are two approaches to the study of reduplica-
tion: the first one proves that reduplication is an independent way of word formation, the second one — that
reduplication is included in the system of word formation as one of the components of the word [2].

One of the main reasons for its productivity and effectiveness is the nature of English, for it is
typical of English to have more monosyllabic lexemes [3].

Therefore, the analysis of the theoretical literature on the subject-matter shows that this object
of research is studied by linguists in different languages of the world and in different aspects using
various approaches. In addition, the lack of a clearly articulated definition of reduplication, as well as
adverse opinions on the self-sufficiency of reduplication as-a method of word formation, influenced
the fact that there is no complete classification of reduplication, although our ongoing research aims at
troubleshooting this issue as the objective is to further identify reduplication patterns.
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B 2012 rony cBet yBuzena Bropasi KHHra aMmeprkaHckoii nucatenpHunsl epun Crpeiinr (Cheryl
Strayed, 1968) «/JIukas. OmacHoe mpuKII0UYeHHe Kak crocob obpectu ceos» (Wild. From Lost To Found
On The Pacific Crest Trail). OmyonukoBanHbIi n3naTenabcTBoM «Knopfy aBrodnorpadudeckuii poMan
OBLI TIepeBe/IEH Ha ABAJNATh JIEBSTH S3bIKOB MUPA U, TPOMKO 3asIBHB O ce0e, 3aHsUT 32 CUYMTAHHBIC MECSIIbI
HOJO)KEHHOE EMYy MECTO CPEeI MEKAYHAPOAHBIX OecTceruiepoB. DKpaHU3aurs KHUTH KHHOKOMIIaHUEH
Fox Searchlight Pictures Obuta ymocToeHa HOMHHAIAN B Pa3TUIHBIX KUHOMPEMUAX. OTIIyIIATeTbHbII
YCHEX KHUTH, TIPEKAE BCEro, ObLT CBSA3AH C AKMYAIbHOCHbIO PACKPBITHIX B HEH TEM.

Ilenbto wccieOBaHus SBISETCS PACCMOTPEHKE JIAHHOTO pOMaHa-aBToOnorpaduu ¢ TOYKH 3pe-
HUSI €r0 aKCHOJIOTHUYECKOT0 MOTEHIMalla B COBPEMEHHOH JTUTepartype.

Martepuaa u MeToabl. MaTtepraaoM HCCIEAOBAHMS MOCTYXHI aBTOOHOTpadyUIeCKuii poMaH
lepun Ctpeiin — aMepUKaHCKO# MUcaTeIbHUIIBI, TOOeanTeIbHUIILI pemun Pushcart Prize, maypeara
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